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Hasuanvro-nayrosoco incmumymy ¢hinonoeii Kuiscoro2o nayionanibro2o yrigepcumemy

imeni Tapaca Illeguenra

BEPBAJII3ALIS HAWMEHYBAHHS TOURIST
Y CYYACHII AHIUIIACBKI MOBI

Anoranis. CTaTTio IPUCBSYEHO NOCIHIKEHHIO Bepoai-
3auii HAMEHYBaHHS fourist B aHIIHACBHKii MOBI. 3a3Ha4aeTh-
csl, 110 BUBYCHHS JICKCHUKH IHAYCTpii TypU3My B aHIIIHCBHKO-
MYy MOBO3HABCTBi CTaHOBUTH IHTEpEC SIK JUIsl JIHTBICTIB, TaK
i U1 paxiBIiB Taixy3i Typu3My, OCKIJIBKH OCTaHHIM 4acoM Lis
rajxy3b aKTUBHO PO3BHUBA€THCS. AKLECHTYEThCS yBara Ha TOMY,
110 (haxoBa TEPMIHOJIOTISI € BAXKIMBUM IHCTPYMEHTOM TIepeadi
CrieliaIbHUX 3HaHb, a TAlly3eBi TEPMIHU — HOCISIMU Tipodeciii-
HOi iH(opMallii Ta Tl OCHOBHUMHU eieMeHTaMHu. [1iIKpecIreTh-
csl, 1110 TEPMiHM BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY (DyHKIIitO B Ipode-
CIITHOMY CcepeZIoBHILli; BOHH € 3aCO00M CITUIKYBaHHS (axiBIIiB.
3a3Haua€ThCs, MO JOCIIHUKH MO-Pi3HOMY IHTEPIPETYIOTh
TOHSTTA mepmin. Y CTarTi Ja€ThCsl BIacHE BH3HAYEHHS Tep-
MiHa, MiJ SKUM PO3YMIETBCSA CIOBO YH CIOBOCIIONYYCHHS,
IO pernpe3eHTye MOHATTS L€l cdepu, € BiATBOPIOBAHUM,
Mae nediHinito, 3adikcoBaHy B JEKCHKOTpadivHUX DKEpenax
Ta ciIyrye Juis epenadi iHgopmaiiii B npodeciitHoMy cepezo-
BUIII. Y HAYKOBil PO3BIILIi MPECTABICH] ETUMOJIOTIYHI XapaK-
TEPUCTHKN JOCIIKyBaHOI JIEKCHYHOI OIWHHI; BHU3HAYEHO
CEMaHTHYHI 0COONMBOCTI HAWMEHYBaHHSI fourist B aHTIIIHCHKIH
MOBIi Ta BU3HAYCHO PIBEHb IXHBOI MPEICTABICHOCTI B JICKCH-
korpadiunux mkepenax. Jlo 3aco0iB BepOaizamii J0CTiKY-
BaHOTO HAaWMEHYBaHHsS BIIHOCHMO JIEKCEMY, SIKa € MPSIMOIO
HOMIHAIIIE0 TOHATTS, CHHOHIMH, CIIOBOCIIONyYCHHS, TOXIJHI
ciaoBa. Y XoIi JOCTIIKEHHS 3’SICOBaHO, IO TOJOBHHUM 3aCO-
OoMm BepOastizallii HallMeHyBaHHS fourist HacCaMIIepe] BUCTYIIAe
JiekceMa-iM’ s HalMeHYBaHHsI fourist, sike € sIIpOM HOMiHATHB-
HOro NoJis. BoHa Ha#OIBII TOBHO TIEpeNae CyTHICTh MOHATTS
1 BiToOpaXkae peabHICTh Y CBIZIOMOCTI Yepe3 MOBY. BuzHaueHO
CeMH, SIKi HECYTh HalO1J1bIIIe CMUCIIOBE HABAHTAXKCHHS 1 € 3aC0-
Oamu BepOaizaiii AOCHTIIKYBaHOTO MOHATTS. 3MICT aHIIIii-
CHKOTO HAfMEHyBaHHsS fourist NOTOBHIOIOTH CHHOHIMH, SKi
PO3IIUPIOIOTE CTPYKTYPHUH KOMIIOHEHT IOJATKOBUMH O3Ha-
KamH. 3’SICOBaHO, 1110 OJMHUISIMY, SIKi 3IHCHIOIOTH BepOaiti3a-
Iif0 HaMEHYBaHHS foUrist, € CJIOBOCIIONYUCHHSI, IPEICTABIICH]
IBaILsATbMa YOTHPMa JIEKCHYHUMH OAWHMIUIMH. [IpoBeneHe
JOCIHIDKEHHST TO3BOJMJIO BUAUINTH JBa CTPYKTYPHUX THIH
Mozesel crmoBocnonydeHb: N+N Ta Adj+N. AKueHTyeTbes
yBara Ha TOMY, 110 MOp(oJIOTiuHa AepUBALlisl JICKCEMHU fourist
MpeCcTaBIeHa YOTUPMa JIEKCHYHUMH ONMHHUIISIMH.

KiwuoBi cioBa: HaliMeHyBaHHS, TepMiH, BepOamizailis,
CHHOHIM, CIIOBOCIIOTYYSHHSI.

IlocranoBka mpoGaemu. OTHIM 13 HAHBAKIMBININX 3aBIAHb
CyJacHoi JIHTBICTHKH € BMBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOpEHHS
Ta (YHKIIOHYBAHHS TEpMiHiB. TepMIHOTOTIUHI CHCTEMH Pi3HHX
ramy3edl HeomHOPa30BO Oymi 00 €KTOM AOCTIKEHHS B HAYKOBHX
PO3BiTKaX yYEHNX. B OKpeMHX MOBO3HABUMX MpAIIX BHCBITIEHI
TAKOX JIAKi IATAHHS PO3BUTKY TYPUCTIIHOI TEPMIHOMOTII.

Tepwminonorist chepn TypusMy, y TIOPIBHSHHI 3 IHITMMH Taly-
3AMH 3HaHb, Ma€ CBOIO creuu(iuny cTpyktypy. Lle 3ymoBieHo
KOMILUIEKCOM DI3HHX BHJIB JiSTTBHOCTI, KOXEH 13 AKHX Hamiuye
BIIaCHy Ipymy TepMiHiB. Jlekcuka cepy Typu3My Mae, 3 OHOIO
00Ky, 03HAKM TEPMIiHOJIOTii Ta CIiB TPOECIiHHOr0 CILIKYBaHHS,
3 IHIIOTO — BOHA HANEKHTh [0 3aTalbHOBKMBAHOIO JEKCHYHOTO
mapy. TypucTHyHa Tany3b, SKa AUHAMIYHO PO3BHBAETHCA B HAIl
IHi, TOTpedye IPYHTOBHOTO aHAMI3y i CHCTEMATH3AIli] JEKCHIHOTO
(onzy, #Oro MOAANBIIOTO BIOPSIKYBAHHS.

AHani3 ocranmix mociimkens i mybmikaniii. JocmimkeHns
TEPMIHOJOTYHO] JIEKCHKH aKTHBHO TPOBOIATHCA HA Cy4acHOMY
eTarti K 3apyOiKHUMH, TaK i BiTum3HsHIMHE MiHrBicTamu (B.1. Kapa-
0an, A.C. ['sxoB, T.P. Kusx, 3.5. Kynensko, O.0. Cenianosa,
0.A. 3amnmit, M.T. Cabré, P.A. Faber and L.-A. Pilar. Ta in.).

Tax, P.A. Faber and L.-A. Pilar BuBuaroTh, K CIeliani3o-
BaHI NOHATT CTPYKTYPYIOTBCSA, OIMHCYIOTHCS Ta BH3HAYAOTBCS
B Till caMiif 4 PI3HUX MOBAX Y MEkKax CIEIiami30BaHOi HAyKH.
A.C. I'sxoB, T.P. Kugxk, 3.b. Kynenbko xapaktepusyroTh ceMaH-
THYHI Ta COL{0NOTriuHi mapameTpy TepMinonorii. H.I1. Axynpmmna,
I0.I". Kapauyn, JI. Caupiil, po3misnatoTs CTPYKTYpHI XapakTepu-
CTHKH TEPMiHiB.

JlocnikeHHs B Taly3i TepMiHONOTIT cepy Typu3My MpoBO-
nate: B.B. Jlininceka (ocobmuBocTi aHTMiChKOl Ta yKpaiHChKO
TEPMIHOCHCTEM Y Tamy3i MiKHapOTHOTO TypusMmy), A.A. Jlut-
BUH (JIiHTBJIBHI, JHTBOKYIBTYDOJIOTI4HI Ta JiHTBOTPArMaTHYHi
napametpu Typuctmunux Tepminie), LK. Hecrepuyk (opmy-
BaHHS TIOHATTEBO-TEPMIHONOTTYHOTO AIapary TacTPOHOMIYHOIo
Typuamy), L. Ipeuyxina, I. Caxto (BepOanizawis 3MiH TYPUCTHHHIX
Brofi00aHb cyyacHux eBpomneiiiis), T.I1. Annpierko, A.M. Cemenko
(cTaHOBMNEHHS TEPMIHONOTIYHOTO amapaTy TypH3My Ta MepeKia-
nampkoi BimmosigHocti), 0.1, Kucwmans, B.J[. bamax (ctpyx-
TYPHI Ta CEMAHTHYHI 0COONMBOCT] AHIMIOMOBHHX TEPMIHIB rany3i
Typusmy), M.C. Mananiok (JTiHTBOKYIETYPHHEH pakypc TEpMiHiB
TYPU3MOIOTi] B TEKCTaX aHIVIOMOBHUX TYPUCTHYHMX IPOCIIEKTB),
B.B. [Ipuma (cemanTika i QYHKIIOHYBAHHS TyPUCTHYHOI TEPMIHO-
JIOTi{) Ta IHII MOBO3HABIII.

[Tpote 10 cboroaHi mpodnema cucTeMaTH3aLii Ta BIOPSIKYBAHHS
TEPMiHIB ChepHt TypU3MY 3ATHIIAETHCA HETOCTATHBO BUBYEHOIO.

AKTYaJIBHICTb Li€] PO3BIKM 3yMOBIIEHA 3POCTAIOYNM {HTEpe-
COM JI0 CTIELia/IbHOT IEKCHKH OKPEMHX Taiy3ell 3HaHb, BIICYTHICTIO
JOCTiIKeHb 0COOMMBOCTEH HANMEHYBAHHS fourist Y TIHTBICTHII.

Mera crarTi — 3’scyBatW muIAXW BepOamizaiii HaiiMeHy-
BAHHSA fourist B aHrmiiichkii Moi. [locTaBmena meta mepenbadae
BHPIIIEHHS TaKUX 3ABAHb: JOCTIAUTH €THMOJOTIUHI XapaKTepu-
CTHKH JIOCTIIKYBaHOI JEKCHYHOI OZIMHNL; BUSBUTH CEMAHTHUHI
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0COOMMBOCTI HAWMEHYBAHHS fourist B aHTMIACHKI MOBI Ta BH3HA-
YUTH PiBEHb iXHBOT HpC}ICTaBHGHOCTl B neKcnxorpa(bmon JoKepe-
Jax; TPOAHAMI3yBaTH CHHOHIMIUHI BiHOMIEHHS MK CHHOHIMAMH
HAMEHYBAHHS fOUrist.

MarepianoM  JOCIiKEHHS
BuaHHs [1-6].

Buknan ocnoBHoro Marepiany gocaimkennsi. ®axosa Tepmi-
HOIIOTiA € B)KIMBUM THCTPYMEHTOM Tepe/iadi CrieliaibHuX 3HaHb,
a Tamy3eBi TepMiHM — Hocismu mpodeciiinoi iHpopmail Ta i
ocHoHuMH eneMenTamu. JI.B. TliBHbOBa BBakae, MO TEPMIHONO-
TiYHA JIEKCUKA € 0COOIMBOI CHCTEMOKO 3 BIACTUBMMHU i CIIELH-
(iyHMMHU XapaKTePUCTHKAMH 1 BHYTPIIHBOCHCTEMHIMH 3B’ I3KaMH
[7,c. 56].

TepMmiH € TOTOBHOW ONMHUICK) OyIb-AKOro mHpodeciiiHoro
BOKaOymspy, 3ac000M CIIiNKyBaHHs (axiBliB. BiH BUKOHYE KoMy-
HIKaTHBHY ()YHKIiO B TpoQeciiiHoMy cepeloBHIIi i BizoOpakae
TIPATHEHHS JIFOJIMHU 0 ONTHMI3allii CTUIKYBAHHS B CIIEIiabHUX
cepax AisTBHOCTI CYCIIIBCTBA.

TepmiHOMOTis KOXHOI KOHKPETHOT cepH AisSIBHOCTI MiCTHTD
CHCTEMY TEPMiHIB, CTIBBIJHECEHUX i3 CHCTEMOK) TOHAThH BijNO-
BIIHOT ramys3i 3HaHb. J{OCIiHUKH TO-Pi3HOMY PO3YMIlOTb MOHATTS
mepMmiH, BKIAJIAI0Th Y HOTO PI3HHH 3MiCT, I0-pi3HOMY HOTO iHTEp-
TPETYIOTh.

Tax, B.B. [Ipuma miz TepMiHOM pO3yMi€ CIOBO 4H CJIOBOC-
TONYKY, O T03HAYA€ TOHATTA CIEUiaNbHOi Cepy CHiTKYBaHHS
B HayIli, BUPOOHMIITBI, TEXHilli, MUCTELTBI, B KOHKDETHii ramy3i
3HAHb YK JIIOACHKOI AisIbHOCTI [8, ¢. 9].

H. Besronosa TepMiHOM BBaxae 4ieHa KOHKPETHOT TepMiHOIO-
T1YHOi CHCTEMI, SIKUI BUKOHYE JIBI ()YHKLIT: CTyTye HA3BOIO OHATTS
(HomiHatiBHA hyHKLI) 1 BigoOpaxae foro 3mict [9, c. 459].

B.B. JliniHcbka JOTPUMYETbCS TYMKH, IO TEPMIH — L CIOBO
abo CIOBOCIOMYYEHHS, 3aCTOCOBAHI 11 TOYHOI Ha3BU MOHSATH,
npenMeTiB a00 SBHI y TYPUCTHUHIH ramysi, ki XapakTepu3ylThes
€JIHICTIO IiTICHOT HOMIHAI], Pi3HOMAHITTAM BHKOHYBAHUX HHM
dyHKiii 1 Bemukoro umcna gopm mpossy [10, c. 39].

Ha namry xymKy, TepMiH — 1€ ClIOBO YK CIOBOCTIONYYEHHS, 1110
PeTIpe3eHTye TOHATTA Li€i chepH, € BiITBOPIOBAHNM, Ma€ AeiHi-
1if0, 3a()iKcOBaHy B JIEKCHKOTPa(iuHUX JKepenax Ta CIyrye Hs
nepenadi inpopmaii B mpodeciiHoMy cepeoBHUILi.

OCHOBHMMH 03HAKAMU TEPMIHIB OLTBIIICTD TOCIITHAKIB Ha3H-
BAE CUCTEMHICTh, HAsBHICTD JIe(iHILi, IPArHEHHS 10 MOHOCEMAH-
THYHOCT] i KOHKpeTH3allii B Meskax TepMIHOCHCTEMH Ta 110 TPo30-
POCTI BHYTPIIIHBOT (JOPMHU; KOPCTKY KOHBEHLIHHICTh; CTUITICTHYHY
HEUTpaNbHICTh; 3ay4eHHs JI0 CUCTEMH TIOHATH TIEBHOT Tany3i; Bijl-
TOBIJIHICTH HOPMAM MOBH; TOUHICTb; JIEPUBAIIHHY 31aTHICTh; TCH-
JICHIII10 /10 BiIKUIAHHS CHHOHIMIB; BUCOKY iH()OPMATHBHICTb.

OCKilIbKM TypH3M € OJHOYACHO SIBUIEM COILIANBHHM, KYIb-
TYPHUM Ta EKOHOMIYHMM, OCOONHMBICTIO TepMiHOMOTil Liei chepu
€ BENKa KiIbKICTh 3aTalbHOBKMBAHMX CJiB, [0 CBIIYMTH PO
TiCHi 3B’SI3KM TEPMIHOINOTII 13 3aralbHOBKUBAHOK MOBOKO 1 IO
BOHA, B CHJTy CBOET crietu(piqHOCT, 00CTYTOBY€ He TiTbKH (axiBLiB
B IHIYCTpii Typu3My, a i MoaeH, SKi KOPHCTYIOThCA i TIOCITYaMH.

H. BisH ctBepmkye, mo MokHa TOBOPHTH TIpO FCTCpOFCHHlCTL
TYPUCTHUHOT JICKCHKI: BY3bKOCTICIIIaNbHi, MIKTATY3€Bi Ta 3aralb-
HOHayKoBi TepMminH [ 11, c. 142].

JlexceMa tourist € OJHMM 13 THX HAHMEHYBaHb, SIKi, 3 OJHOTO
00Ky, € TepMiHAMH, a 3 1HIIIOTO — 3ara/IbHOBKUBAHUMH CIIOBAMH.

Baxxium eTanom 10CiiKeH s IEKCHKY € ETUMOJIOTTYHHMI aHa-
J1i3; BiH JI03BOJISE BUBYATH MOHATTS B iaxpoHil. ETumonoriune 3Ha-
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CIYTYIOTh  JeKcukorpadivmi

YEHHS JIa€ 3MOTY JIOCIIIUTH BHYTPIIIHKO (hOPMY CIIOBA, sIKa 3a3BUYaii
€ HEeyCBIIOMIICHOI0, 30epelKEHOI0 B 30BHIIIIHIH CIOBECHIH (opMi.

Pesynprati eTMMONOriYHOrO aHamizy CBifYaTh MPO T€, WIO
CIIOBO fourist Bepiiie Oyno 3aQikcoBaHo B 1772 poti 31 3HAYCHHSM:
one who makes a journey for pleasure, stopping here and there.
BoHo € moxigHuM Bij nekcemu four, ska Bunukna B 1300 pomi
Ta Malla 3HAYCHHS @ turn, a shift on duty. C1oBo four € 3amo3uyeH-
HSM JIEKCeM o7, tourn; tourn 3i crapodpaHIly3bkoi MOBH, SIKi MaJid
3HAYCHHS a turn, trick, round circuit, circumference, from torner,
fourner — to turn. 3uaueHus a continued ramble or excursion Jaty-
etbes 1640 poxamu [1].

3a manumu crouuka Webster crioBo fourist Brepiue BUKOPH-
crano B 1775 poui [2].

BaskmuBicTb Nekcukorpad)iyHOro aHamisy 3yMOBIEHA THM, LIO
CIIOBHHKH BiI0OpakaloTh Pe3y/bTaTH MEHTANBHUX OMepalii, sKi
3MIACHIOIOTBCA MOACBKOI0 CBIIOMICTIO Y TIpOLECi ONMAaHyBaHHS
CBITY 1 TaKUM YHHOM PEMpE3CHTYIOTh YCIO CYKYNHICTh 3HAHb
JOJTMHH TIPO CBIT.

Y Hamomy AOCHiTKeHi MU OyleMO OIEpYBATH TEPMiHOM
«HOMIHATHBHE TIOJIEH, TIiJ| KM OYIEMO PO3YMITH MOBHI 3ac00H,
sIKi BepOaNi3yloTh MOHATTS B CydYacHii aHIMiHChKii MoBi. [{o Takux
3ac00iB BITHOCHMO BiTHOCHMO IIEKCEMY, KA € IPAMOI0 HOMiHa-
Ii€X0 TOHATTSL, TIOXI/THI CII0BA, CHHOHIMH, BUTbHI CIOBOCTIONYYEHHS.

Y xopi IoCTiKEHHS 3’ ICOBAHO, 1O TOOBHAM 3ac000M BepOa-
ni3arii HaliMEHYBaHHS fourist HacaMIepe] BUCTYIIAE JIeKceMa-iM s
fourist, ke € SPOM HOMIHATUBHOTO 10N, BOHO HAHOLTBIN TOBHO
Tepenae CyTHICTh TMOHATTS 1 Yepe3 MOBY BijoOpaxkae peaibHicTh
Y CBIJIOMOCTI JIFOIUHH.

YV n00yn0Bi HOMIHATHBHOTO TIOJIS IOHATTS fOurist MU BUILTHAITH
1 poaHai3yBau pi3HOMAHITHI HOMIHAL Z0CHiKYBaHOT JeKcHY-
HOI OJHMHHUIIL.

3a3Haqumo, 1o AeiHillis HHOTO TEPMIHY Y Pi3HUX CTOBHHKAX
€ Maiike IIEHTHYHOK0. Bipi3HAIOThCS BUKOPHUCTAHI B IOCIIKEHHI
CIIOBHUKH JIMIIE KiIBKICTIO TPEJICTABICHUX Y CBOEMY JIGKCHUHOMY
KOpIIyCl TYPUCTHYHUX TEPMIHOIOTTYHUX OJUHHII.

Tak, MOHATIMHA CTOPOHA JICKCMYHOI OIMHHIL fourist (ikcy-
€TBCS JIEKCHKOTPAiuHIMH KEPeTaMHl y BUIISI TAKUX 3HAYCHD:
1. A person who is travelling or visiting a place for pleasure; 2.
British English: a member of sports team that is playing a series
of official games in a foreign country [3].

Cambridge Advanced Learners Dictionary and Thesaurus
TaKOX BUJILISE JBa 3HAUCHHS: I. Someone who visits a place for
pleasure and interest, usually while on holiday; 2. UK: a member
of a sports team who is travelling from place to place in a foreign
country, playing games [4].

Y TphoX CIOBHHKAX 3a)iKCOBAHO MO OJIHOMY 3HAYCHHIO. TaK,
mxepeno Merriam-Webster Learner’s Dictionary Qikcye 3nadeHHs
one that makes a tour for pleasure or culture [2]. Y cnoprukax Col-
lins Online Dictionary [5] Ta Longman Dictionary of Contemporary
English [6] 3HaueHnsM cioa tourist € a person who is visiting a place
for pleasure and interest, especially when they are on holiday.

AHani3yr0un BU3HAYCHHS JIEKCEMU fourist, iNEHTH(IKYEMO
CceMH Visit, travel, ki B KoMOIHaIi 3 IHIIMMH CEMAHTHYHUMH 03Ha-
KamH (person / one / someone; pleasure / interest / holiday; mem-
ber / sports team) BU3HAYalOTh JOCTIIKYBaHy HAMH JEKCEMY 3i
3HAYCHHSAM JIOOUHA, KA HOOOPOIICYE OIS OMPUMAHHS 3A00B0TEHHS
yu inmepecy. OueBUIHUM € TOH (aKT, MO KIHYOBOK 03HAKOI
TIOHSTTS tourist € odund, wo nodopodrcye. JI0IaTKOBOIO 03HAKOI0
€ HA36a TOOUHY, W0 Oepe y4achb ¥ 3MALAHHAX 3AKOPOOHOM.
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Jlexcema tourist Moxe BepOamizyBaTics B aHITIHCBKIH MOBI
cuHoHiMamu. CIlijl 3a3HAYUTH, 1O B TEPMIHONIOTI] CHHOHIMH CIIiB-
BITHOCATBCS 3 THM CaMUM TIOHSTTAM 1 00’ €KTOM; BOHH HE XapaKTe-
PU3YIOTb HOTO Pi3Hi BNACTHBOCTI.

HowminatuBHe mone JEKCHUHOI ONUHMIN fourist TPEICTABICHO
18 cuxoniMamu. Boru € 3acobamu 00’eKTHBAI JOCIIKYBAHOMO
TIOHATTS 1 HECYTh HANOWIbIIE CMUCTOBE HaBaHTaXeHHS. CHHOHIMU
710 iMeHi IOCTiKyBaHOT JIEKCeMH PO3IIUPIOIOTh CTPYKTYPHHIA KOM-
TIOHEHT JIOIATKOBMMH O3Hakamu. 12 i3 HuX BimoOpaxeno B Cam-
bridge Advanced Learners Dictionary and Thesaurus [4], 7 -8 Collins
Online Dictionary [5], mo 6 — B Merriam-Webster Learner’s Dictio-
nary [2], The Longman Dictionary of Contemporary English [6].

Hare gocnimkeHHs CBITYATS, 10 HAHOLTBII TOBHO Y CIIOBHH-
Kax Tpe/ICTaBNeHHH CHHOHIM sightseer. YoTupu coBHUKH (i3 1I'STH
JOCTIIKYBAaHUX HAMH JIEKCHKOTpaQiuHuX Jkeper) GikcyoTh Horo
[2; 4; 5; 6]. CuHOHIMH excursionist, tripper 3HAXOMMMO B TPbOX
mwkepenax [2; 4; 5]. Jlekcuuna omunuus traveler BimoOpakena
TAKOX y TPhOX CHOBHUKAX [2; 4; 6]. II'ATh MEKCHUHUX OUHHID
(3HaxX0ATh CBOE BIIOOpaXECHHS B JIBOX CJIOBHUKAX. Tak, voyager,
Journeyer, globetrotter (ixcytotscs B [4; 5], rubberneck — B [2; 4],
holiday maker — 8 [5; 6]. [HIIi CHHOHIMH 3yCTPIYAI0TBCSA B OXHOMY
3 JIOCITI/KYBAHHUX CIIOBHHKIB,

HaiimenyBanus fourist B aHIIifCBKiH MOBI Moe OyTH peai-
30BaHE Yepe3 CHHOHIMIUHI PN 3 TAKAMU BiITIHKAMH 3HAUCHB;
TMOIWHA, IO MparHe OTPUMATH 33/I0BOIEHHS BiJl MOAOPOXi (trav-
eler, journeyer, tripper); monuHa, sKa BiABiAYe exckypcii (0c00-
JIUBO 3 CYMpOBOTOM Tima) (excursionist, sightseer, rubberneck,
rubbernecker, visitor); monuHa, sxa BinBinye Oararo kpaiu (globe-
trotter, world traveler); nromuHa, ska 3MIHCHIOE TOI3KY 3 METOK
Binnountky (holiday-maker, vacationer, backpacker); monuua, sixa
TIOJIOPOSKY€ MILIKK (Wayfarer); MooUH, ska TIOTOPOXKYe 03 YiTKoi
Metu (wanderer, vagabond); nioniHa, ska Mae 3a METY BiJBIfaTH
MICIIsL PEIIriiiHOTO TIOKJIOHIHHS (pilgrim).

3a (opMOI0 IOCTIKYBaHI CHHOHIMIYHI OMHMLI € Pi3HOKOpe-
HeBUMH. BUHATOK cKIamatoTs aume rubberneck, rubbernecker , sxi
MH BBXKAEMO BApiaHTAMH OJTHi€i JIeKCeMHU. 3 CTPYKTYPO) CHHO-
HIMH TIOALNAEMO Ha TIPOCTi (traveler, journeyer, tripper, wanderer,
pilgrim), sxi cxnanawts 61,1 % Ta cxnanui (globetrotter, world
traveler, holiday-maker, backpacker) — 38,9 %.

JlocTipkeHHs CUHOHIMIB BUSBUJIO iCHYBaHHS izeorpadiunmx
1 CTHJTICTHYHIX CHHOHIMIB. [neorpad)iuni CHHOHIMH BifIpI3HAIOTHCS
BIITIHKAMH 3HAY€Hb, BKA3yloTb HA PI3HUH CTYMiHb BHSBICHHS
03HAKM Ta CMUCJIOBY CBOEPIHICTH CIIiB. BiHOMEHHS MiX MU
CHHOHIMAMH € CHCTEMHHMH. SIK MOKa3ye aHai3, ceper JeKCHIHUX
OJIMHHUIIb TIEPEBAKAIOTH came iieorpadiui cuHoniMu. Hamn 3adik-
COBAHO TAKOX [EKUIbKA CTHIICTHYHUX CHHOHIMIB: rubberneck,
rubbernecker, ki BUKOHYIOTb TEBHY CTHMICTHYHY pOJb, MAIOTh
eKCIIPECHBHI KoHOTallii. BoHn BXOAATH 10 po3MOBHOTO MpOLIAPKY
AHIIIHCHKOT MOBH, a CaMe, CIICHTY.

TepuropianbHi CHHOHIMH TPEICTABNCH TAKUMH JICKCHIHUMH OJTH-
HULSIMIEL: fripper; holiday-maker; Ski BAMBAIOTECS TIEPEBAKHO B OpUTAH-
CBKOMY BapiaHTi aHIMICHKOI MOBH Ta vacationer, TIGKCUYHA OTMHHIIS,
sIKa TIPEBATIIOE B AMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHrmiichkoi MoBu. Cin
3a3HAYUTH, 1O CIOBO Vagabond vactilie BAKOPUCTOBYIOTh B aBCTPa-
TilicbKoMY BapiaHTi, i¢ BOHO HaOyro 3HaueHHs someone who has no
home and usually no job, and who travels from place to place.

KoMmmoHeHTH cHHOHIMIYHIX PsiB 0a3yl0ThCA HA TAKUX BiTHO-
IIEHHSX: JIGKCHYH] OJIMHHUII, PEICTABICH] ABTOXTOHHHM CIIOBOM
(wanderer, wayfarer, holiday maker), 10 CBiTYMTb PO MOKITMBOCTI

HAIIOHAIEHOT HOMIHALIT Ta IHIIOMOBHOK OUHHLELD, IO IIOBHICTIO
JIANTOBAHA B CJIOBHUKOBOMY CKJIAJIi aHTIIHCHKOT MOBH (excursion-
ist, globetrotter, tripper). CUHOHIMH, SKi HAJIEKATh JO THTOMOI
AHIIIHCHKOT JIEKCHKH CKIanatoTh 23,8 %. 3amo3uueHHs mpecTas-
neni 76,2 %. IepeakHa OUTBIIICTD MOCTIMKYBAHUX JICKCHYHMX
OfMHHIL Oyna mpsMo abo depes (PaHIy3bKy MOBY-TIOCEPETHUK
3aM0314EHA 3 JTATHHCHKOI MOBH.

3ano3nyeHHs MU PO3IISAAEMO SK OMH 13 HAHOLIBII IPOIYK-
THBHUX CIOCOOIB HOMIHALG SBUI 1 MPOLYKT AOBTOTPUBAIOTO
iCTOPUYHOTO PO3BUTKY AHTMIHCHKOI MOBH, IO CBITYUTH MO iHTEH-
CHBHICTb Ky/IBTYPHO-ICTOPHYHIX KOHTAaKTiB HapoZiB. Bony 3HayHO
30araTHiIN CIIOBHUKOBHI CKIIAJ aHITIHCEKOI MOBH.

OnuHungMy, SKi 3IIHCHIOIOTH BepOanmi3aliio HaliMeHyBaHHS
fourist, € NBANNATH YOTHPU CIOBOCIIONYYEHHS, MPEICTABICHUX
y I'SITH JIeKcukorpad)iuHuX Joxepenax: tourist class [2; 3 4], tourist
trap, tourist court trap [2; 3], tourist office, tourist trophy, tourist
information office [3], tourist card [2], tourist season [2; 6], tour-
ist attraction, group / party of tourists [4; 6], tourist information
[4], tourist center, tourist destination, tourist industry [2; 6], tourist
board, tourist spot, tourist industry, tourist resort, foreign tourist,
medical tourist [2].

[IpoBeieuii aHai3 J03BOJISE BUILTUTH JIBA CTPYKTYPHUX THITH
Mojienell 3a3HaueHux croBocnonyyenb: N+N ta Adj+N. Jlocni-
JUKGHHS CBI[YMTh, II0 TIEPEBAKHA OLUIBINICTH CIOBOCIIONYYCHb
npezcrasnena monewto N+N (91,6 %).

Cnin 3a3HaunTH, 110 MOPQOIOTivHA AEpHBALIA HE € XapakTep-
HOK) 03HAKOI0 HalMEHYBAHH fourist. BoHa mpejicTapieHa yotupma
JNIEKCHYHUMH OJIMHULIAMH: fourism (the business activity connected
with providing accommodation, services and entertainment for peo-
ple who are visiting a place for pleasure), touristic (of or relating
to a tour), touristically (in a touristic or touristy manner), fouristy
(characteristic of or relating to tourists).

BucHoBKH. Y34BIIM 10 YBard Bce BUILECKA3aHE, MU MOXKEMO
3po0UTH BUCHOBOK, 1110 aHTTIHChKa TEPMIHOMNOTsS chepH Typu3My —
1€ €THICTb BY3bKOCTICIIaIi30BAHMX TEPMIHIB Ta 3aralbHOBKUBAHOT
JNIEKCHKA. 3 THICYMKAMH TPOBEICHOTO aHANI3y BM3HAYCHO, L[O
3aco0amu BepOai3alil HaMEHYBaHHS fourist € cama JeKkceMa-iM s
HalMeHyBaHHs, il 18 cHHOHIMIB, a TakoX 24 CIOBOCIONYYCHHS,
npencTasneHnx MopensMu N+N, Adj+N. Yci BoHM PO3KPUBAIOTH
3MICT JIOCITIJDKYBAHOT JICKCHYHOT OIUHHIII.

B onuiif cTaTTi HEMOKIMBO OMMCATH BCl aCIEKTH, IIOB’A3aHI
3 3a3HaueHo mpobneMarnkoro. IlepemeKkTHBOW MOAAMBIIONO
JOCTIDKEHHS. BBOXAEMO BHBYCHHS CIIOBOTBOPUMX MOJIENEH JIEK-
CHKH cepH TYpU3MY, aHaNi3 TIHTBOKYIBTYPONOTIYHIX Ta BYHKII-
OHAIIBHO-CTUNBOBUX MapaMeTpiB (YHKIIOHYBAHHS JOCIiIKyBaHOT
JIEKCHKH.
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Myzyn T. Verbalization of the name “tourist”
in Modern English
Summary. The article deals with the research

of the verbalization of the name fourist in the English
language. It is stressed that the analysis of the tourism
industry vocabulary in English linguistics is interesting both
for linguists and specialists in the sphere of tourism as this
industry is actively developing nowadays. It is underlined that
terminology of the language for specific purposes is an important
instrument of special knowledge transfer and terms are means
of professional information and their key elements. Terms have
a communicative function among professionals; they serve as

a means of professional communication. It is mentioned that
researchers understand and interpret the meaning of terms in
different ways. In this article by the term we mean a word or
a word combination that represents a notion of the sphere,
is reproducible, has a definition registered in dictionaries.
The article represents etymological characteristics
of the term fourist. Semantic peculiarities of the name fourist
and the way they are represented in dictionaries are defined.
It is found out that the lexeme fourist has four derivatives.
Synonyms and word combinations are referred to the means
of verbalization of the researched lexical unit. The research
reveals that the main means of the verbalization of the name
tourist 1s the name itself, which is a nucleus of the nominative
field. It shows the essence of the notion most fully and reflects
the reality in consciousness through the language. Semes
that have the biggest semantic load and are the means
of verbalization of the researched notion are distinguished.
The content of the English name tourist is revealed by
synonyms that extend the structural component by means
of additional features. It is found out that lexical units that
verbalize the name fourist are also word combinations which
are represented by twenty-four lexical units. The conducted
analysis allowed to single out two structural models of word
combinations: N+N ta Adj+N. The majority of the researched
word combinations are represented by the model N+N. It is
stressed that the morphological derivation of the lexeme fourist
is represented by four lexical units.

Key words: name, term, verbalization, synonym, word
combination.
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